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Verordnung  für den Einsatz von Senio-

ren für gemeinnützige Tätigkeiten 

 

 

 

Art. 1 

Regolamento per l'impiego di persone 

anziane in attività socialmente utili 
 

 

 

art. 1 
  

1. Die Gemeinde Sand in Taufers beauftragt für 

folgende Bereiche Senioren im Rahmen des 

Programmes der Wiedereinbeziehung der Se-

nioren in gemeinnützige Initiativen: 

a) Schülerlotsendienst: 
Der Schülerlotsendienst wird ohne Ertei-

lung von Strafen ausgeübt, die ausschließ-

lich in die Zuständigkeit der vorgesetzten 

Polizeiorgane fällt. Der Dienst bezweckt 

die Sicherheit der Schüler zu gewähren, die 

allein zur Schule gehen, die Überquerung 

der Straßen in der Nähe der Schule zu er-

leichtern sowie die Schüler vor eventuellen 

Belästigungen zu schützen.  

 
 

 

b) Pflege von öffentlichen Flächen: 

Durch die Pflege der öffentlichen Flächen 

(Dorfstraßen, Fußgängerwege, Schnee-

räumung, Grünanlagen und Spielplätze) 

soll das Erscheinungsbild der einzelnen 

Fraktionen verbessert werden. 

1. Il Comune di Campo Tures impiega persone 

anziane nell'ambito dei programmi di reinseri-

mento di anziani in attività socialmente utili nei 

seguenti settori: 

a) Servizio di sorveglianza a favore degli 
alunni: 

Il servizio di sorveglianza in prossimità del-

le scuole, affidato a persone anziane prive 

di poteri repressivi o impositivi, che rien-

trano esclusivamente nelle attribuzioni 

istituzionali degli organi di polizia all'uopo 

preposti, tende a tutelare la sicurezza degli 

alunni che raggiungono la scuola da soli ed 

è rivolto sia a facilitare l'attraversamento 

delle strade sia ad impedire eventuali mo-
lestie agli alunni stessi. 

 

b) Cura delle aree pubbliche: 

Tramite la cura delle aree pubbliche (vie 

del paese, pedonali, sgombero neve, zone 

verdi e dei parchi giochi) si intende miglio-

rare l'immagine delle singole frazioni. 

 

 

 

Art. 2 art. 2 

  

1. Für die im Art. 1 angeführten Dienste beauf-

tragt die Gemeindeverwaltung pensionierte 

Arbeitnehmer/innen, welche im Besitz der Vo-

raussetzungen laut Art. 6 dieser Verordnung 

1. Per i servizi indicati all'art. 1 l'amministrazione 

comunale impiega lavoratori/lavoratrici pen-

sionati/e in possesso dei requisiti previsti 

dall'art. 6 del presente regolamento, inqua-
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sind. Die Einstufung erfolgt durch ein Dienst-

verhältnis im Rahmen der freien Mitarbeit im 

Sinne des Art. 13 des Gesetzes 23.12.1992, Nr. 

498 und Art. 2 des Legislativdekrets 

01.12.1997, Nr. 468 und nachfolgende Ände-
rungen. 

drandoli in un rapporto di prestazione perso-

nale d'opera non subordinata ai sensi dell'art. 

13 della Legge 23/12/1992 n. 498 e art. 2 del 

Decreto Legislativo 01/12/1997 n. 468 e suc-

cessive modifiche. 

2. Für den Schülerlotsendienst hat das Dienstver-

hältnis die Dauer eines Schuljahres, also von 

September bis Juni des darauffolgenden Jah-

res, und beansprucht ungefähr 30 Minuten vor 

dem Schulanfang und nach dem Schulende, 

mit ein bis vier Einsätzen pro Tag, je nach Ver-

fügbarkeit des Schülerlotsen, der sich ver-

pflichtet, täglich an einem festgelegten Stand-

ort eine bestimmte Anzahl von Einsätzen zu 
leisten. 

2. Per il servizio di sorveglianza a favore degli 

alunni il rapporto di prestazione d'opera ha 

una durata pari al periodo scolastico, quindi 

dal mese di settembre al mese di giugno suc-

cessivo ed occupa il prestatore d'opera per la 

durata di circa 30 minuti al momento dell'en-

trata alle scuole e dell'uscita dalle scuole con 

interventi giornalieri da uno a quattro, secondo 

le disponibilità di ogni prestatore d'opera che 
si impegna ad eseguire un numero prefissato di 

interventi giornalieri in una determinata dislo-

cazione. 

3. Für die Tätigkeiten zur Dorfverschönerung hat 

das Dienstverhältnis eine Dauer von höchstens 

einem Jahr. Die genaue Dauer und Anzahl der 

Arbeitsstunden pro Person wird vom Gemein-

deausschuss zum Zeitpunkt der Beauftragung 

festgelegt. 

3. Per le attività d'abbellimento rurale il rapporto 

di prestazione d'opera ha una durata di al mas-

simo un anno. Al momento dell'incarico  la 

Giunta comunale fissa per ogni persona l'esat-

to periodo ed il numero delle ore di lavoro.   

 
 

 

Art. 3 art. 3 
  

1. Der Gemeindeausschuss bestimmt jährlich das 

Entgelt pro Einsatz bzw. Stunde. Als Steuersub-

stitut behält die Gemeindeverwaltung den 

Steuervorabzug sowie eventuelle andere von 

der geltenden Gesetzgebung vorgesehenen 

Abzüge zurück. 

1. La Giunta Comunale determina annualmente il 

compenso tariffario. Su tale importo il l'ammi-

nistrazione comunale quale sostituto d'impo-

sta provvede ad operare la ritenuta d'acconto 

nonché eventuali ritenute d'altra natura previ-

ste dalle leggi vigenti. 

2. Die genannten Entschädigungen sind für die 

Gemeindeverwaltung gemäß Art. 10 Absatz 5 
des Legislativdekretes 30.12.1992 Nr. 503 nicht 

abgabenpflichtig, da es sich um die Wiederein-

beziehung von Senioren für gemeinnützige Ini-

2. Per l'amministrazione comunale i predetti 

compensi non sono assoggettabili a contribu-
zione per quanto disposto dal V comma 

dell'art. 10 del Decreto Legislativo 30/12/1992, 

n. 503 trattandosi d'inserimento degli anziani 
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tiativen der örtlichen Körperschaften handelt. 

Aufgrund der genannten Bestimmung ist die 

Rente vollständig mit dem aus dieser Tätigkeit 

stammenden Einkommen vereinbar. 

 

in attività socialmente utili promosse da enti 

locali. Sempre per effetto di questa disposizio-

ne il trattamento pensionistico è totalmente 

cumulabile con il reddito derivante da que-

st'attività. 

Art. 4 art. 4 

  

1. Die Koordinierung des Schülerlotsendienstes 

erfolgt durch die Gemeindepolizei und den zu-

ständigen Gemeindereferent. 

1. Il coordinamento del servizio di sorveglianza a 

favore degli alunni è curato dalla polizia urbana 

e dall'assessore comunale competente. 

2. Die Koordinierung der Tätigkeiten zur Dorfver-

schönerung erfolgt durch den zuständigen 

Gemeindereferent. 

2. Il coordinamento dell'attività d'abbellimento 

rurale è curato dall'assessore comunale com-

petente. 

3. Die Anwesenheit wird mittels einer Anwesen-

heitsliste kontrolliert, die im Personalamt der 

Gemeinde aufliegt. 

3. Il controllo delle presenze viene effettuato 

mediante una lista di presenza depositata 

presso l'ufficio personale del Comune. 

4. Die Zahlung der Entschädigung erfolgt monat-
lich aufgrund der im vorhergehenden Absatz 

erwähnten Anwesenheitsliste, die vorher vom 

zuständigen Gemeindereferent als Bestätigung 

der Ausübung des Dienstes unterschrieben 

wird. 

4. Il pagamento del compenso viene effettuato 
mensilmente in base alla lista di presenza di cui 

al precedente comma, previa attestazione da 

parte dell'assessore comunale competente che 

il servizio è stato regolarmente reso. 

 

 

 

Art. 5 art. 5 
  

1. Der Gemeindeausschuss beauftragt für jedes 

Schuljahr eine angemessene Anzahl von Perso-
nen als Schülerlotsen, unter Berücksichtigung 

der Notwendigkeit, dass bei eventueller Abwe-

senheit die Ersetzung der Beauftragten ge-

währleistet werden muss. 

1. Per ogni anno scolastico la Giunta Comunale 

conferisce l'incarico della sorveglianza a favore 
degli alunni ad un congruo numero di persone, 

tenendo conto della necessità di garantire 

eventuali supplenze in caso di assenza degli in-

caricati. 

2. Der Gemeindeausschuss beauftragt zu Beginn 

des Jahres eine angemessene Anzahl von Per-

sonen für die Tätigkeiten zur Dorfverschöne-

rung.  

2. All'inizio dell'anno la Giunta Comunale conferi-

sce ad un congruo numero di persone l'incarico 

per le attività d'abbellimento rurale. 
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Art. 6 art. 6 

  

1. Die Personen, welche für die im Art. 1 ange-

führten Dienste beauftragt werden, müssen 

zum Beginn der Tätigkeit das 50. Lebensjahr 

vollendet und das 75. Lebensjahr nicht über-

schritten haben. 

1. Le persone che verranno incaricate die servizi 

indicati all'art. 1 devono aver compiuto i 50 

anni e non aver superato i 75 anni alla data di 

inizio dell'attività. 

2. Die Gemeindeverwaltung überprüft durch eine 

betriebsärztliche Visite die physische und 

psychophysische Eignung zur Ausübung der Tä-

tigkeit. Die Spesen gehen zu Lasten der Ge-

meindeverwaltung. 

2. L’amministrazione comunale accerta il posses-

so dell’idoneità fisica e psicofisica a svolgere 

l'attività attraverso una visita da parte del me-

dico competente. La spesa è a carico dell'am-

ministrazione comunale. 

3. Eine Kommission wird die Bewerber/innen 

mittels eines Gesprächs über Allgemeinbil-

dung, Alltagsthemen und Themen betreffend 

die auszuübende Tätigkeit auswählen. 

Die Kommission setzt sich aus dem Gemeinde-
sekretär, einem/einer Bediensteten des Perso-

nalamtes und einem/einer Gemeindepolizist/in 

für die Auswahl der Personen laut Art. 1, Abs. 

1.a bzw. einem/einer Bediensteten des techni-

schen Dienstes für die Auswahl der Personen 

laut Art.1, Abs. 1.b. zusammen 

3. Una commissione esaminerà gli/le aspiranti 

mediante un colloquio su temi di cultura gene-

rale, vita quotidiana e riguardanti l'attività da 

svolgere.  

La commissione è composta dal Segretario 
Comunale, da un/a dipendente dell'ufficio per-

sonale e da un/a vigile/ssa urbano/a per la se-

lezione delle persone di cui all'art. 1, comma 

1.a e rispettivamente da un/a dipendente del 

servizio tecnico per la selezione delle persone 

di cui all'art. 1, comma 1.b. 

4. Der Ausgang des Gesprächs ist für die Erstel-

lung der Rangordnung und für die Zulassung 

zum Dienst ausschlaggebend. 

4. L'esito del colloquio sarà determinante per la 

redazione della graduatoria e per l'ammissione 

al servizio. 

 
 

 

Art. 7 art. 7 

  

1. Bei der Ausübung der genannten Tätigkeiten 

müssen die beauftragen Personen Bekleidung 

tragen, die zur Erkennung der ausgeübten Tä-

tigkeit dient. Diese Kleidungsstücke werden 

von der Gemeindeverwaltung gestellt. 

1. Durante l'esercizio delle attività indicate le 

persone incaricate sono tenute ad indossare 

indumenti atti ad individuare e riconoscere 

l'attività esercitata. Detti indumenti verranno 

forniti dall'amministrazione comunale. 
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Art. 8 art. 8 

  

1. Die beauftragten Personen werden auf Veran-

lassung der Gemeindeverwaltung während der 

Ausübung des Dienstes haftpflicht- und unfall-

versichert. 

1. L'amministrazione comunale contrarrà a favore 

delle persone incaricate un'assicurazione con-

tro i rischi della responsabilità civile per danni 

cagionati a terzi nell'espletamento del servizio 

stesso e contro gli infortuni in cui le persone 
dovessero incorrere nell'ambito del servizio 

svolto. 

 


